
RECUEIL OFFICIEL
DES

MARQUES DE FABRIQUE
ET DE COMMERCE

Mard i , le 23 m a i 1922.

N° 4335. — 5 janvier 1922. — L'Alliance, société anonyme à Anvers. — Cette marque repré-
sente sur un bidon pour benzine et autres huiles
m i n é r a l e s les majuscules « B. P. » ; elle est employée
en toutes dimensions et couleurs et de toutes
façons quelconques pour désigner de la benzine
et autres huiles minérales.

N° 4336. — 5. Januar 1922. — Manufacture de Tabacs anct. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme, zu Hollerich-Luxemburg. — (Erneuerung des Warenzeichens N° 2252 vom
3. Mai 1912). — Diese Marke stellt eine Ausstattung in kubischer Form dar, welche besonders
charakteristisch ist durch eine glatte Papierumhüllung von fuchsmroter Farbe (A), welche von
einem an drei Seiten sichtbaren, glati en Papierstreifen von blaurer Farbe (B) umgeben ist, der
von einer Marke zusammengehalten wird. Auf dem Streifen befinden sich ein eigenartiges Rand-
muster (Stab mit schraubenformig gewundenem Bande) und die Achteckmarke, lerner die In-

DÉPOSEES EN CONFORMITÉ DE LA LOI DU 28 MARS 1883,
PENDANT LE 1er TRIMESTRE 1922.

Annexe au «Mémorial du Grand-Duché de Luxembourg».



Schriften « Tabac à fumer au
Maréchal Impérial de France
— 50 grammes — Loi et Prot ».
Zusammengehalten wird der
Streifen von einer Marke,
welche in eigenartiger Weise
aus der bekannten Leuchtturm-
marke und diversen Inschriften
und Zierraten in drei Farben
(rot, weiß, blau) kombiniert ist.
— Die Marke dient zum Schutze
aller Produkte der Tabak-
branche : Rohtabak, Rauch-,
Kau- und Schnupftabak, Zi-
garren, Zigarillos, Zigaretten,
Zigarettenpapier, Zigaretten-
hülsen, Tabak-Carotten usw.

N° 4337. — 5. Januar 1922. — Manufacture de Tabacs and. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme, zu Hollerich-
Luxemburg. — (Erneuerung des
Warenzeichens N° 2209 vom 17.
Februar 1912.). — Diese Marke
stellt in verkleinertem Maßstabe
eine Ausstattung in zwei perspek-
tivischen Ansichten dar, verbün-
den mit Abrissen des um die Aus-
stattung gelegten Streifens. Die
Ausstattung ist besonders charak-
teristisch durch eine Umhüllung
aus fuchsinrotem, glatten Papier,
welche von einem an drei Seiten
sichtbaren, blauen, glatten Papier-
streifen umgeben ist, der von
einer Marke zusammengehalten
wird. Auf dem blauen Sexten
befinden sich ein eigenartiges
Randmuster (Stab mit schrau-

benförmig gewundenem Bande) und die Achteckmarke; ferner die Inschsiften «Tabac à fumer

2



au Maréchal Impérial de France — 50 Grames — Tabac Landewyck». — Zusammengehalten
wird der Streifen von einer Marke, welche in eigenartiger Weise aus der bekannten Leuchtturm-
marke und diversen Inschriften und Zierarten in drei Farben (rot, weiß, blau) kombiniert ist. —
Die Marke wird in den oben angeführten Farben, in allen Größen und auf jede beliebige Ar t
und Weise gebraucht, zur Unterscheidung von Rohtabak, Rauch-, Kau- und Schnupftabak,
Zigarren, Zigarillos, Zigaretten, Zigarettenpapier, Zigarettenhülsen, Tabak-Karotten, usw.

N° 4338. — 5. Januar 1922. — Manufacture de Tabacs anct Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme, zu Hollerich-Luxemburg. —
(Erneuerung des Wasenzeichens N° 2207 vom
7. Februar 1912). — Diese Marke stellt zwei
allegorische Figuren inmitten eines Kreises dar;
unten das Wort « Mo sella»; den Grund bildet ein
rot-blau-goldenes Dekorationsmotiv. Die Marke
wird in allen Grössen und Farben sowie auf jede
beliebige Art und Weise gebraucht auf Paketen,
Düten, und Verpackungen, welche Tabak, Z i -
garren oder Zigaretten enthalten.

N° 4339. — 5 janvier 1922. — Fr. Revel Père & Fils à Lyon. — (Renouvellement de la marque
de fabrique n° 2210 du 21 février 1912). — Cette marque
représente trois parapluies disposés dans l'intérieur d'un
triangle autour duquel se trouve trois fois répété le mot:
« Véritas». — Elle est employée dans toutes les dimensions
et couleurs et de toutes manières quelconques pour être
apposée par gravure, or, argent, noir ou couleurs sur l'étoffe
de parapluies, encas, ombrelles, parasols, ainsi que par poin-

çonnage sur toutes fournitures entrant dans la fabrication des dits articles.

N° 4342. — 6 janvier 1922. — Vereinigte Ultramarinefabriken A. G. vormals Leverkus, Zeltner
& Consorten, in Köln. — (Renouvellement de la marque n° 2194 du 13 janvier 1912.)

— Cette marque représente un écusson renfermant les lettres « U. N. » entrelacées et
surmonté d'une couronne. Elle est imprimée à l'encre bleue et placée généralement
entre les mots « Schutz-Marke», le premier en haut, le second en bas de la marque; elle
est employée dans les dimensions de 2 et., 9 mm. de hauteur sur 1 cm., 5 mm. de largeur

et apposée sur les cornets, boîtes, paquets etc. contenant les produits de la déposante, soit
des couleurs d'outremer en toutes formes, comme aussi toutes sortes de couleurs, peintures
et matières colorantes et de teinture.

N° 4343. — 6 janvier 1922. — Vereinigte Ultramarinefabriken A. G. vormals Leverkus, Zeltner
& Consorten, in Köln. — (Renouvellement de la marque de fabrique n° 2195 du 13 janvier 1912). —
Cette marque représente un dessin en haut duquel se trouvent les mots: « Médaille d'or Paris».
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Entre ces mots se trouve le millésime «1867» qui de
nouveau est divisé par une couronne, laquelle sur-
monte un écusson avec les caractères « U. N. »
entrelacés. — En dessous de l'écusson sont les
mots « Schutz-Marke » et des deux côtés les deux
facsimilés d'une médaille obtenue à l'exposition de
Paris de 1867. La couronne de l'écusson et les

médailles sont bronzées, le reste de l'étiquette est orné de dessins lithographiques en couleur
bleue. La marque est employée dans les dimensions de 6 cm. 3 mm. de largeur sur 2 cm. 1 mm. de
hauteur et est apposée sur des cornets, boîtes paquets etc. contenant les produits de la dépo-
sante soit des couleurs d'outremer en toutes formes, comme aussi toutes sortes de couleurs, pein-
tures et matières colorantes et de teinture.

N° 4344. — 6 janvier 1922. — Vereinigte Ultramarinefabriken A. G. vormals Leverkus, Zeltner
& Consorten, in Köln. — (Renouvellement de la marque
de fabrique n° 2196 du 13 janvier 1912. — Cette
marque représente un dessin au milieu duquel, vers le
haut, se trouvent les mots « Médaille d'or», au dessous
le millésime « 1867 » et plus bas « Paris ». Des deux côtés,
dans des cercles fortement imprimés en bleu, sont des
facsimilés d'une médaille obtenue à l'exposition de Paris

de 1867. Les médailles sont bronzées, le reste de l'étiquette est rempli d'ornements lithographiques
en couleur bleue. — La marque est employée dans les dimensions de 6 cm. de largeur sur 2 cm
3 mm. de hauteur, et est apposée sur des cornets, boîtes, paquets etc., contenant les produits de
la déposante soit des couleurs d'outremer en toutes formes, comme aussi toutes sortes de cou-
leurs, peintures et matières colorantes et de teinture.

N° 4345. — 6 janvier 1922. — Vereinigte Ultramarinefabriken A. G. vormals Leverkus, Zeltner
& Consorten, in Köln. — (Renouvellement de la marque
de fabrique n° 2197 du 13 janvier 1912.) — Cette
marque représente un dessin en haut duquel se trouvent
les mois: « Königl. Bayer, privileg. Nürnberger Ultra-
marinfabrik» qui surmontent les armoiries du royaume
de Bavière avec la devise « Gerecht und beharrlich ».
— En dessous des armoiries les mots «Fabrique d'Outre-
mer, Nuremberg». Le bas de l'étiquette est occupé par
deux facsimilés d'une médaille obtenue à l'exposition
de Paris en 1867, les mots «Médaille d'or Paris» et
le millésime « 1867». Les médailles sont bronzées, le
reste de l'étiquette est rempli d'ornements lithogra-
phiques en couleur bleue. La marque est employée dans
les dimensions de 6 cm. 2 mm. de largeur sur 5 cm. 8 mm.
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de hauteur et apposée sur des cornets, boîtes, paquets, etc. contenant des produits de la dépo-
sante soit des couleurs d'outremer en toutes formes, comme aussi toutes sortes de couleurs, pein-
tures et matières colorantes et de teinture.

N° 4346. — 9. Januar 1922. — P. Beiersdorf & Co., G. m. &. H., in Hamburg. — (Erneuerung
des Warenzeichens N° 2190 vom 10. Januar 1912).
— Diese Marke stellt das Wort « Leukoplast» dar;
sie wird in allen Größen und Farben und auf jede

beliebige Art und Weise gebraucht zur Bezeichnung von pharmazeutischen Präparaten.

N° 4347. — 9. Januar 1922. — P. Beiersdorf & Co., G. m. b. H. in Hamburg. — (Erneue-
rung des Warenzeichens N° 2191 vom 10. Januar
1912). — Diese Marke stellt das Wort « Guttaplast »
dar; sie wird in allen Größen, Farben und auf jede

beliebige Art und Weise gebraucht zur Unterscheidung von klebenden, medizinischen Pflastern.

N° 4348. — 9. Januar 1922. — P. Beiersdorf & Co., G. m. b. H. in Hamburg. — (Erneuerung
des Warenzeichens N° 2192 vom
10. Januar 1912). — Diese Marke
stellt eine Etikette dar mit der In-
schrift «Pebeco Zahnpasta» und
«Etikette gesetzlich geschützt »; sie
wird in allen Größen, Farben und
auf jede beliebige Art und Weise
gebraucht zur Bezeichnung von
Zahnpasta.

N° 4349. — 9. Januar 1922. — P. Beiersdorf & Co., G. m. b. H. in Hamburg. — (Erneuerung
des Warenzeichens N° 2193 vom 10. Januar 1912).
— Diese Marke stellt das Wost: « Nivea» dar; sie
wird in allen Größen, Farben und auf jede beliebige

Art und Weise gebraucht zur Unterscheidung von Chemikalien und Produkten für pharmazeu-
tische, industrielle und wissenschaftliche Zwecke, Arzneimitteln für Menschen und Tiere, ins-
besondere Tinkturen, Extrakten, Pulvern, Pastillen, Tabletten, Pillen, Pflastern, Seifen, Salben,
Pasten ätherischen Oelen und Essenzen, hygienischen und kosmetischen Mitteln, insbesondere
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Mund-, Haut-, Haar- und Zahn-Pflegemitteln in Form von Tinkturen, Extrakten, Pulvern, Pas-
tillen, Tabletten, Pillen, Pflastern, Seifen, Salben, Pasten, ätherischen Oelen und Essenzen, Hühner-
augenmitteln, Schweiß- und Einlegesohlen; chirurgischen Mitteln, insbesondere Verbandstoffen,
Binden, Suspensorien, Pflastern, diätetischen Mitteln, insbesondere Kindernährmitteln, Eiweiß-
präparaten und Emulsionen; Desinfektions- und Konservierungsmitteln, Klebemitteln, insbeson-
dere Klebeband; Hilfsmittel, insbesondere Umschlägen, Kuverten, Kartons, Etiketten, Plakaten,
Flaschen, Kruken. Tuben, Dosen, Spulen ans Glas, Porzellan oder Metall.

N° 4350. — 9 janvier 1922. — Manufacture de Tabacs, anct. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme, à Hollerich-Luxembourg. — Cette marque
représente les mots: «Le Mahdi». — Elle est employée en

toutes lettres, dimensions, couleurs et de tontes façons quelconques pour désigner des tabacs à
fumer, à mâcher et à priser, des cigares, cigarillos, cigarettes, papier à cigarettes, douilles à ciga-
rettes, carottes de tabacs, etc.

N° 4351. — 9 janvier 1922. — Manufacture de Tabacs, anct. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme, à Hollerich-Luxembourg. — Cette marque
représente la dénomination « Tabac national Luxembour-
geois»; elle est employée en toutes lettres, dimensions, cou-
leurs et de toutes façons quelconques pour désigner des tabacs

à fumer, à mâcher et à priser, des cigares, cigarillos, cigarettes, papier à cigarettes, douilles à
cigarettes, carottes de tabac, etc.

N° 4352. — 9 janvier 1922. — Savonneries Lever Frères, société anonyme à Forest-Bruxelles
Cette marque représente une figure de femme sur une
boîte sur laquelle est inscrit le mot « Twink » ; elle
est employée dans toutes les dimensions et couleurs et
de toutes manières quelconques pour distinguer des
savons d'industrie, de toilette, de ménage et de lessive,
parfumés ou non, solides, pâteux, liquides, on poudre
et en pains, savons mous, savons pour teintures, vernis,

couleurs, teintures, apprêts, matières et préparations colorantes, articles et préparations pour
la toilette, parfumeries, cosmétiques, antiseptiques, désinfectants, préparations médicinales, ar-
ticles d'épicerie, chandelles, bougies, veilleuses, rats de cave, allumettes, mèches, insecticides,
amidon, bleu, soude et préparations pour laver, lessiver et blanchir, détergents, substances pour
nettoyer, détacher, dégraisser et polir, graisses non combustibles et essences, huiles d'éclairage,
de chauffage et de graissage, glycérine.

N° 4353. — 12 janvier 1922. — Jacques Bos, pharmacien à Luxembourg. — (Renouvellement
de la marque de fabrique n° 1381 du 22 février 1906.) — Cette marque représente le mot :
« Jaguarol». placé dans un cadre rectangulaire duquel émerge, à l'angle gauche supérieur
une tête de femme dont les cheveux s'étendent sur les deux côtés de cet angle. Au-dessus du mot;
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« Jaguarol » se trouvent les mots « Antisep-
tische Haartinktur» et en dessous les
mots: «gegen Haarausfall und Kopf-
schuppen». — Elle est employée dans toutes
les dimensions et couleurs et de toutes
manières quelconques pour désigner un
remède contre la chute des cheveux.

N° 4354. — 12 janvier 1922. — Jacques Bos, pharmacien à Luxembourg. —(Renouvelle-
ment de la marque de fabrique n° 2200 du 25 janvier 1912.) — Cette
marque représente les mots: « Liver Pills»; elle est employée dans
toutes les dimensions et couleurs pour désigner des pillules dépura-
tives et purgatives.

N° 4355. — 12 janvier 1922. — Jacques Bos, pharmacien à Luxembourg. — (Renouvelle-
ment de la marque de fabrique n° 2201 du 25 janvier
1912). — Cette marque représente les mots: «Rapid
Pastillen»; elle est employée dans toutes les dimen-
sions et couleurs pour distinguer des pastilles pectorales.

N° 4356. — 14 janvier 1922. — Simpson, Roberts & Co limited à Liverpool. — Cette marque
représente principalement un homard
surmonté des mots: « Princes Lob-
ster», des armoiries et les mots:
« Homards des Princes ». — Elle est

employée dans toutes les dimensions et couleurs et de toutes laçons quelconques pour désigner
des conserves.

N° 4357. — 14 janvier 1922. — Simpson, Roberts & Co limited à Liverpool. — Cette marque
représente principalement les mots:
« Fresh Lobster», an homard, un
voilier et les mots: «Encore Brand »;
elle est employée clans toutes les

dimensions et couleurs et de toutes façons quelconques pour désigner des conserves.
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N° 4358. — 14 janvier 1922. — Simpson, Roberts & Co limited à Liverpool. — Cette marque
représente une vue représentant
l'entrée d'une exposition avec les
mots: «Exhibition Brard», un
homard avec les mots: « Fresh
Lobster » et « Exhibition Brand»;

elle est employée dans toutes les dimensions et couleurs et de toutes façons quelconques pour
désigner des conserves

N° 4359. — 14 janvier 1922. — James Buchanan and Company Limited à Londres. — Cette
marque représente quatre parallélogrammes portant le
premier et le quatrième le mot. « Black » sur fond blanc,
et le troisième et le deuxième le mot. « White» sur fond
noir; au milieu le signe «&»; elle est employée dans
toutes les dimensions et de toutes façons quelconques pour
distinguer des spiritueux et principalement du Whisky.

N° 4360. — 14 janvier 1922. — Prochitec, société anonyme à Luxembourg.— Cette marque
représente le mot: « Venus»; elle est employée en tous caractères, en
toutes dimensions, couleurs et de toutes laçons quelconques pour
distinguer tous articles de toilette.

N° 4361. — 18 janvier 1922. — Compagnie Française des Parfums d'Orsay à Puteaux (Seine).—
Cette marque représente la dénomination «d'Orsay»; elle est employée en
tous caractères, en toutes dimensions et couleurs et de toutes façons quel-
conques pour distinguer des produits de parfumerie, de savonnerie et
produits hygiéniques.

8



9

N° 4362. — 20 janvier 1922. — Silberstein & Neumann, fabricants de chaussures à Schwein-
furt. — Cette marque repré-
sente dans un cercle les lettres
« S U N » ; en bas les mots:
« Sun-Schuh »; elle est employée
en toutes dimensions et cou-
leurs, ainsi que de toutes façons
quelconques pour désigner des
chaussures en cuir.

N° 4363. — 20 janvier 1922. — Manufacture de Tabacs anct. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme à Luxembourg-Hollerich. — Cette
marque représente trois souris dans un cercle; tout
autour, dans un double cercle, les mots: « Trois Souris
Dry Muizen». Elle est employée dans toutes les dimen-
sions et couleurs ainsi que de toutes manières quel-
conques pour désigner des tabacs bruts, des tabacs à
fumer, à priser, à mâcher, des cigares, cigarillos, ciga-
rettes, papier à cigarettes, douilles à cigarettes, carottes
de tabac.

N° 4364. — 20 janvier 1922. — Manufacture de Tabacs anct. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme à Hollerich-Luxembourg. — Cette marque représente
le mot : « Dix i »; elle est employée dans toutes les dimensions et cou-
leurs et écritures, ainsi que de toutes façons quelconques pour distinguer
des tabacs bruts, tabacs à fumer, à priser et à mâcher, des cigares,

cigarillos, cigarettes, papier à cigarettes, douilles à cigarettes, carottes de tabac.



N° 4365. — 20 janvier 1922. — Manufacture de Tabacs anct. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme à Hollerich-Luxembourg. — Cotte marque
représente le mot: « Eclair» et une ligne en zigzag; elle est
employée dans toutes les écritures, dimensions et couleurs,
ainsi que de toutes façons quelconques pour distinguer des
tabacs bruts, tabacs à fumer, à priser et à mâcher, des cigares,
cigarillos, cigarettes, papier à cigarettes, douilles à cigarettes,
carottes de tabac.

N° 4366. — 20 janvier 1922. — Manufacture de Tabacs, anct. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme à Hollerich-Luxembourg. — Cette marque
représente le mot : «Valandi»; elle est employée dans toutes
les écritures, dimensions et couleurs ainsi que de toutes
façons quelconques pour distinguer des tabacs bruts, tabacs à

fumer, à priser et à mâcher, des cigares, cigarillos, cigarettes, papier à cigarettes, douilles à ciga-
rettes, carottes de tabacs.

N° 4367. — 20 janvier 1922. — Manufacture de Tabacs, anct. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme à Hollerich-Luxembourg. — Cette marque représente les
lettres «F. F.»; elle est employée dans toutes les dimensions et couleurs
et écritures ainsi que de toutes façons quelconques pour distinguer des tabacs

bruts, des tabacs à fumer, à priser, à mâcher, des cigares, cigarillos, cigarettes, papier à cigarettes,
douilles à cigarettes, carottes de tabac.

N° 4368. — 20 janvier 1922. — Manufacture de Tabacs, anct. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme à Hollerich-
Luxembourg. — Cette

marque représente les mots: « Jeune Luxembourg». Elle est employée dans toutes les écritures,
dimensions et couleurs ainsi que de toutes manières quelconques pour distinguer des tabacs
bruts, tabacs à fumer, à priser, à mâcher, des cigares, cigarillos, cigarettes. papier à cigarettes,
douilles à cigarettes, carottes de tabac.
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N° 4369. — 20 janvier 1922. — Manufacture de Tabacs, anct. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme à Hollerich-Luxembourg. — Cette marque
représente le mot: « Cilandi»; elle est employée dans
toutes les écritures, dimensions et couleurs ainsi que de
toutes manières quelconques pour distinguer des tabacs

bruts, tabacs à fumer, à priser et à mâcher des cigares, cigarillos, cigarettes, papier à cigarettes,
douilles à cigarettes, carottes de tabac.
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N° 4370. — 20 janvier 1922. — Manufacture de Tabacs anct. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme à Hollerich-Luxembourg. — Cette marque repré-
sente le mot : «Kyros» et la figure d'un homme tuant un l ion;
elle est employée dans toutes les écritures, dimensions et cou-
leurs ainsi que de toutes façons quelconques pour distinguer des
tabacs bruts, de tabacs à fumer, à priser et à mâcher, des
cigares, cigarillos, cigarettes, papier à cigarettes, douilles à
cigarettes, carottes de tabac.

N° 4371. — 20 janvier 1922. — Manufacture de Tabacs, anct. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme à Hollerich-Luxembourg. — Cette marque
représente les mots «Croix de Lorraine» au - dessous d'une
croix lorraine ; elle est employée dans toutes les écritures,
dimensions et couleurs ainsi que de toutes façons quel-
conques pour distinguer des tabacs bruts, des tabacs à
fumer, à priser, et à mâcher, des cigares, cigarillos, ciga-
rettes, papier à cigarettes, douilles à cigarettes, carottes
de tabac.

N° 4372. — 20 janvier 1922. — Britisch-American Tobacco Company limited à Londres. —
(Renouvellement de la marque de fabrique n° 2212 du 28 fé-
vrier 1912).— Cette marque représente une étiquette ; en haut :
«The Three Castles» ; au milieu un écusson avec trois castels,

au - dessous «The Three Castles Tobacco»,à gauche «W. D. & H.
O. Wills», à droite «Bristol & London», une inscription, et en

bas «W. D. & H O. Wills Bristol & London». — Elle est em-
ployée dans toutes les dimensions et couleurs ainsi que de toutes manières quelconques pour
désigner du tabac manufacturé sous toutes ses formes, y compris du tabac à fumer, cigares,
cigarettes, etc.
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N° 4373. — 20 janvier 1922. — Britisch-American
Tobacco Company limited à Londres. — (Renouvelle-
ment de la marque de fabrique n° 2213 du 28 février
1912). — Cette marque représente une étiquette divi-
sée en deux champs: dans le champ supérieur un
écusson avec trois castels ; au - dessus «The Three Castles
Tobacco»; à gauche «W. D. & H. O. Wills», à droite
«Bristol & London, — En bas une inscription. — Le
champ inférieur porte une étoile à huit pointes. La
marque est employée dans toutes les dimensions et cou-
leurs, et de toutes manières quelconque pour désigner
du tabac manufacturé sous toutes s s formes, y compris
du tabac à fumer, cigares, cigarettes.

N° 4374. — 20 janvier 1922. — British-American Tobacco Com-
pany limited à Londres. — (Renouvellement de la marque de
fabrique n° 2214 du 28 février 1912). — Cette marque représente
une étiquette portant 1 s mots : «Capstan Navy Cut» et «W. D. &
H. O. Wills Bristol & London». — Elle est employée dans toutes
les dimensions et couleurs ainsi que de toutes manières quelconques
pour désigner du tabac manufacturé sous toutes ses formes, y com-
pris du tabac à fumer, cigares, cigarettes, etc.

N° 4375. — 27 janvier 1922. — Luxemburger Teigwaren- & Nahrungsmittelfabrik à Luxem-
bourg-Merl. — Cette marque
représente un emballage
pour pâtesalimentaires dont
les signes principaux sont :
le fond du carton d'embal-
lage est blanc avec vignettes
et inscriptions et impres-
sions en rouge et bleu, le
tout encadré par des filets
de couleur bleu - blanc - rouge,
Les vignettes représentent
un coq, une poule, un œuf
et des épis de blé. — Les
principales inscriptions sont
«Fabrique Luxembourgeoise
de Pâtes Alimentaires Lu-
xembourg-Merl», «Vermi-
celle aux œufs», resp. «Ma-
caronis aux œufs», resp.
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«Nouilles aux œufs», en texte français et allemand. La marque est employée dans différentes
dimensions pour distinguer des pâtes alimentaires provenant de la fabrication de la dite firme.

N° 4376. — 27 janvier 1922. — Alfred et Victor Lauritzen à Bruxelles. — Cette marque re-
présente deux courroies mon-
tées ; dans celle de gauche le
mot : «Adhérent», dans celle
de droite le mot : «Perfecta» ;
en outre diverses inscriptions.

La marque est employée en toutes dimensions, lettres, couleurs et de toutes façons quelconques
pour désigner un adhérent pour courroies.

N° 4377. — 27 janvier 1922. — S. Beaumont & fils à Roubaix. — Cette marque repésente
les mots : «La Joconde» et une épingle à cheveux ;
elle est employée en tous caractères, en toutes
dimensions, couleurs et de toutes façons quelconques,
notamment par application sur les emballages con-

tenant des épingles à cheveux, sur tous papiers de commerce etc pour désigner des épingles à
cheveux.

N° 4378. — 27 janvier 1922. — 8. Beaumont & Fils à Roubaix. — Cette marque représente
les mots : «La Donna» et une épingle à cheveux ;
elle est employée en tous caractères, en toutes dimen-
sions, couleurs et de toutes façons quelconques, no-
tamment par application sur les emballages conte-
nant des épingles à onduler les cheveux, sur tous
papiers de commerce, etc. pour désigner des épingles
à onduler les cheveux.

N° 4379. — 27 janvier 1922. — 8. Beaumont & Fils à Roubaix. — Cette marque représente
les mots: «La Perlée», une épingle à cheveux et «B. & Cie»,
à gauche «Marque», à droite «Déposée»; elle est employée
en tous caractères, en toutes dimensions, couleurs et de toutes
façons quelconques, notamment par application sur les em-
ballages contenant des épingles à. cheveux, sur tous papiers
de commerce, etc. pour désigner des épingles à, cheveux.

N° 4380. — 27 janvier 1922. — S. Beaumont & Fils à Roubaix. — Cette marque représente
l'inscription «N° 24 — Le Zéphir — Ondulées invisibles» ; elle est
employée en tous caractères, en toutes dimensions, couleurs et de
toutes façons quelconques, notamment par application sur les embal-
lages contenant des épingles à cheveux, sur tous papiers de commerce,
etc. pour désigner des épingles à cheveux.
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N° 4381. — 30 janvier 1922. — E. Remy Martin & C°. à Cognac (France). — Cette marque
représente un centaure au galop brandissant un javelot. Vers le
milieu, à gauche, se trouvent les mots : «Marque déposée». Cette
marque est employée dans toutes les dimensions et couleurs et de
toutes manières quelconques pour distinguer des cognacs et eaux - de - vie
de la firme déposante, dont les diverses qualités peuvent être
désignées par un col.

N° 4382. — 30. Januar 1922. — Carl Gentner in Göppingen. — (Erneuerung des Waren-
zeichens N° 2225 vom 16.
März 1912).—Diese Marke
stellt zwei runde Felder dar,
auf dem linken Feld ein
Schornsteinfeger; oben «Dr.
Gentner's» ; rechts bezw.
links «Schuh-Crême» ; un-
ten «Nigrin» ; auf dem
rechten Felde eine Ge-
brauchsanwcisung. Daserste
Feld wird gewöhnlich in
rot mit weiß und schwarz,

das zweite in rot und schwarz ausgeführt. Die Marke wird in allen Größen und Farben und auf
jede beliebige Art und Weise gebraucht zur Unterscheidung von Schuhcrême, Schuhwichse,
Lederputz, Ledersalbe, Lederfett und Lederappretur.

N° 4383. — 4 février 1922. — Manufacture de Tabacs, anct. Jos. Heinlz van Landewyck,
société anonyme à Hollerich-Luxembourg. —
Cette marque représente les mots : «Merle Blanc» ;
elle est employée dans toutes les écritures, dimen-

sions et couleurs ainsi que de toutes façons quelconques pour distinguer des tabacs bruts, tabacs
à fumer, à priser et à mâcher, des cigares, cigarillos, cigarettes, papier à cigarettes, douilles à
cigarettes, carottes de tabac.

N° 4384. — 4 février 1922. — Manufacture de Tabacs, anct Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme à Hollerich-Luxembourg. — Cette marque repré-
sente les mots : «Sais-tu» ; elle est employée dans toutes les écri-
tures, dimensions et couleurs, ainsi que de toutes manières quel-

conques pour distinguer des tabacs bruts, tabacs à fumer, à priser et à mâcher, des cigares, ciga-
rillos, cigarettes, papier à cigarettes, douilles à cigarettes, carottes de tabac.
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N° 4385. — 4 février 1922. — Manufacture de Tabacs, anct. Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme à Hollerich-Lu-
xerabourg. — Cette marque repré-
sente les mots : «Croix de Malte» ;

elle est employée dans toutes les écritures, dimensions et couleurs ainsi que de toutes façons quel-
conques pour distinguer des tabacs bruts, tabacs à fumer, à priser et à mâcher, des cigares, ciga-
rillos, cigarettes, papier à cigarettes, douilles à cigarettes, carottes de tabacs.

N° 4386 — 4 février 1922. — The N. K. Fairbank Company à New-York. — Cette marque
représente une tête de sanglier; elle est employée dans toutes les
dimensions et couleurs et de toutes manières quelconques pour désigner
un composé apprêté contenant de l'huile de semence de coton et de
l'oléostéarine, des huiles et graisses comestibles, des substances
oléagineuses et onctueuses.

N° 4387. — 8 février 1922. — Baron Gustave de Puttkamer, Grands vins mousseux, Château
de Mœstroff (Luxembourg). — Cette mar-
que représente la vue d'un château en-
touré d'arbres dans un ovale doré, et les
mots : «Grand vin de Moselle Mousseux,
méthode champenoise Mœstroff (Luxem-
bourg)»; elle est employée dans toutes les
dimensions, couleurs, caractères et de
toutes façons quelconques pour distinguer
des vins, vins mousseux, liqueurs et spiri-
tueux.

N° 4388. — 8 février 1922. — Baron Gustave de Puttkamer, Grands vins mousseux, Château de
Mœstroff (Luxembourg). — Cette marque
représente la vue d'un château entourée
d'arbres, dans un ovale doré et les mots :
«Grands vins mousseux, Comte de Luxem-
bourg méthode champenoise, Mœstroff
(Luxembourg)» ; elle est employée dans
toutes les dimensions, couleurs, caractères
et de toutes façons quelconques pour dis-
tinguer des vins, vins mousseux, liqueurs
et spiritueux.



N° 4390. — 9 février 1922. — Derviche Joseph
Haddad à Paris. — Cette marque représente un
cercle à l'intérieur duquel se trouvent les mots.
«Ciment Portland Artificiel» ; au milieu du cercle
se trouve un pigeon volant, tenant dans son
bec un rameau d'olive; au-dessous les mots : «La
Colombe» ; elle est employée dans toutes les
dimensions et couleurs, en creux, à plat et en
relief pour désigner et protéger des ciments.

N° 4391. — 9 février 1922. — Derviche Joseph Haddad,
à Paris. — Cette marque représente un rectangle sur-
monté d'ornements et possédant des ornements dans
les quatre coins. Au milieu un cercle où se trouvent
les mots. «Chaux Hydraulique Supérieure» ; à l'inférieur
du cercle se trouve l'image d'un chat assis; à droite du
chat les mots: «Le Chat»; elle est employée dans
toutes les couleurs et dimensions, en creux, à plat
et en relief pour désigner et protéger de la chaux
hydraulique.
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N° 4389. — 9 février 1922. — Derviche Joseph
Haddad à Paris. — Cette marque représente un
cercle à l'intérieur duquel se trouvent les mots :
«Portland Ciment Supérior Quality» ; à l 'inté-
rieur du cercle l'image d'un mouton ; audessus
les mots. «Le Mouton» ; elle est employée dans
toutes les couleurs et dimensions en creux, à plat
et en relief pour désigner et protéger des ciments.
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N° 4392. — 15 février 1922. — Manufacture de Tabacs anct Jos. Heintz van Landewyck,
société anonyme à Hollerich-Luxembourg. — Cette
marque représente la dénomination «Liebmich» ; elle
est employée dans toutes les dimensions, couleurs,
écritures ainsi que de toutes façons quelconques pour
désigner des tabacs bruts, des tabacs à, fumer, à priser,

à mâcher, des cigares, cigarillos, cigarettes, papier à cigarettes, douilles à cigarettes, carottes de
tabacs.

N° 4393. — 21 février 1922. — Nouveaux
établissements Morisons société anonyme à Anvers
— Cette marque représente principalement le
mot : « N . E. M. A.» et les mots : «Nouveaux
Etablissements Morisons, société anonyme Anvers,
(Belgique)», le tout dans un double cercle. —
Elle est employée en tous caractères, couleurs,
dimensions, ainsi que de toutes façons quel-
conques pour désigner des machines à laver, tor-
deuses, machines à coudre, bicyclettes, motos et
automobiles, phonographes et disques, pièces
détachées et accessoires.

N° 4394. — 21 février 1922. — Théodore Fonck,
Luxembourg. — Cette marque représente le mot : «Pro-
domo» ; elle est employée sur les emballages des mar-
chandises pour désigner des allume-feu.

N° 4395. — 21 février 1922. — Théodore Fronck,
Luxembourg. — Cette marque représente le mot :
«Höllenglut» ; elle est employée sur les emballages
des marchandises pour désigner des allume-feu.

N° 4396. — 22 février 1922. — Société anonyme Filature & Filteries Réunies à Alost (Belgique).
— Cette marque représente un double cercle ; au - dessus et au-des-
sous les mots : «Marque déposée»; à l'intérieur du cercle les mots :
«Cumont-Declercq» disposés également en cercle ; au milieu dans
un cercle plus petit l'image d'un cygne nageant sur l'eau. La marque
est employée dans toutes les couleurs et dimensions, spécialement sur
les bobines et objets sur lesquels sont enroulés les ils pour distin-
guer des fils de lin et de coton retors et tous genres, sur bobines,
cartes, tubes, pelotes, écheveaux etc.
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N° 4397. — 22 février 1922. — Société anonyme Filature & Filteries Réunies à Alost (Belgique).
— Cette marque représente un cercle à l'intérieur duquel se trouvent les
mois : «Best Glace Machine Thread» ; en bas, sur un écusson le chiffre «10» ;
à l'intérieur dans le cercle un chat assis, léchant sa patte de devant ; en dessous
du chat les lettres majuscules «F. & F . R.». La marque est employée dans toutes
les couleurs et dimensions, spécialement sur les bobines et objets divers sur
lesquels sont enroulés les fils pour distinguer des fils de l in et de coton retors
en tous genres, sur bobines, cartes, tubes, pelotes, écheveaux, etc.

N° 4398. — 22 février 1922. — Société anonyme Filature & Filteries Réunies à Alost (Belgique).
— Cette marque représente un cercle formé de 3 lignes fines ; à l'intérieur
en haut: «Jelie's» ; audessous, au milieu, sur fond noir, un cheval blanc,
dressé sur ses jambes de derrière ; à l'avant sous le cheval, les majuscules :
«F. F. R.» ; endessous sur un écusson le nombre «80» ; à gauche le mot :
«Extra» et à droite le mot : «Glacé». La marque est employée dans toutes
les couleurs et dimensions, spécialement sur les bobines et objets divers sur
lesquels sont enroulés les fils pour distinguer des fils de lin et de coton
retors en tous genres, sur bobines, cartes, tubes, pelotes, écheveaux, etc.

N° 4399. — 22 février 1922. — Société anonyme Filalure et filteries Réunies à Alost ( Belgique). —
Cette marque représente un cercle ; à l'intérieur se trouve l'image d'un coq
blanc, sur fond noir ; au - dessus du coq, disposés en demi - cercle les mots «Extra
Thread» ; plus bas devant le coq «N° 30». La marque est employée dans toutes
les couleurs et dimensions, spécialement sur les bobines et objets divers sur
lesquels sont enroulés les fils pour distinguer des fils de lin et de coton,
retors, en tous genres, sur bobines, cartes, tubes, pelotes, écheveaux etc.

N° 4400. — 22 février 1922. —Société anonyme Filature et Filleries Réunies à Alost (Belgique). —
Cette marque représente un anneau formé pat deux doubles cercles entre
lesquels se trouvent les mots : «Cumont-Declereq» ; en haut, et en bas les
mots «Glacé super» ; au milieu de l'anneau l'image d'un moulin à vent; au-
dessous de l'anneau les mots «Marque déposée». La marque est employée
dans toutes les couleurs et dimensions, spécialement sur les bobines et objets
divers sur lesquels sont enroulés les fils pour distinguer des fils de lin et de
coton retors en tous genres, sur bobines, tubes, pelotes, écheveaux etc.
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N° 4401. — 25 février 1922. — Hipppert-Schatter, Luxembourg. — Cette marque représente les
figures des trois mages surmontées d'une étoile au milieu
laissant émaner des rayons à gauche de l'étoile le mot :
«Trois» à droite le mot : «Mages» ; le tout est entouré d'un
encadrement de forme ovale composé d'une suite non inter-
rompue de pointes triangulaires, ayant chacune un petit
cercle blanc au milieu et une suite de traits entre les sommets.
La marque est employée dans diverses dimensions, en une ou
plusieurs couleurs sur les emballages des marchandises pour
distinguer les marchandises ci-après désignées: Alcool de

Menthe, Amidon. Beurre, Bonbons, Brosses, Balais, Bougies, Biscuits, Bois de Panama, Confi-
tures, Cacao, Chocolats, Chapelure, Crème de riz, Crème de pois, Crème de lentilles, Crème
de haricots, Crème d'orge, Crème d'avoine et autres, Conserves de fruits, légumes, viande,
poissons, lait et autres. Cafés : grillés, crûs, malte et autres, Chicorée. Cirage pour souliers,
parquets et fourneaux, Charbons. Epices diverses, Extrait de viande, Eaux - de - vie, Essences de
vinaigre et autres. Fruits en général, Farines de toutes sortes, Flocons de toutes sortes, Fromages
de toutes sortes. Huiles diverses. liqueurs, Levains, Légumes séchés de tout genre, Légumes secs
de tout genre. Moutarde, Mayonnaise, Margarine. Orge. Poudres pour puddings, Pâtes alimentaires
telles que: Macaroni, Nouilles, Vermicelles, Pâtes pour soupes, Pâtes pour mets, et autres. Paille
de fer, Papier de verre, Produits de tous genres pour le nettoiement des métaux. Riz de toutes
provenances, Riz mélangés. Savons: gras (mou), en morceaux, en poudre, Savonettes. Sucres en
général, Sauces diverses, Sirops, Soude, Sels, Suède, Sagou, Semoules, Saindoux. Thés divers,
Tapiocas, Tapioca-Julienne, Tapioca-Crécy et autres mélanges de Tapioca. Torchons, Vinaigres,
Vins de tous crûs.

N° 4402. — 1. März 1922. — Ward Baking Company in New-York. — Diese Marke stellt
in einem verschobenen Quadrat das Wort : «Arkady»
dar ; sie wird in allen Größen und Farben und auf jede
beliebige Art und Weise gebraucht zur Bezeichnung
eines Nahi- (Reiz) Mittels fur Hefe.

N° 4403. — 2 mars 1922. — N. V. Philips' Gloerlamponfabrieken à Eindhoven (Hollande). —
Cette marque représente le mot : «Argenta» ; elle est
employée en tous caractères, couleurs, dimensions
et de toutes manières quelconques pour désigner
des appareils électriques.ARGENTA
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— Clark & Co limited à Anchor Mills, Paisley (Ecosse). — Cette
marque représente une ancre à laquelle est attachée une corde qui
pend en la contournant. Au-dessus de l'ancre le mot: «Trade» ; en
dessous le mot : «Mark» ; elle est employée dans toutes les dimen-
sions et couleurs, à plat, en creux et en relief pour désigner des fils
de l in et de coton retors en tons genres, sur bobines, cartes, tubes,
pelotes, écheveaux etc.

N° 4406. — 2 mars 1922. — J. & P. Coats limited à Ferguslie Thread Works, Paisley (Ecosse).
— Cette marque représente un cercle dans lequel se trouve une chaîne
formée de 15 anneaux, et disposée en cercle; dans ce cercle les mots
«Trade Mark» ; en bas entre la chaîne et le cercle extérieur se trouvent
une petite croix(+) et 4 points ( … ) . La marque est employée dans
toutes les dimensions et couleurs, spécialement en noir, sur les bobines
pour désigner des fils de lin et de coton retors en tous genres, sur
bobines, cartes, tubes, pelotes, écheveaux, etc.

N° 4407. — 2 mars 1922. — J. & P. Coats limited à Ferguslie Thread Works, Paisley (Ecosse).
— Cette marque représente un cercle or et rouge; les mots. « J . & P. Coats»,
«Yds» et «6 cord», disposés à l'intérieur du cercle ; en bas une espèce d'é-
cusson ; au milieu le monogramme «J . P. C.» relié par un fil rouge, et sur
fond verts et couleurs pour désigner des fils de lin et de coton retors en tous
genres, sur bobines, cartes, tubes, pelotes, écheveaux.

N° 4408. — 2 mars 3922. — Jonas Brook & Brothers, limited à Meltham, Hudderstield (Angle-
terre). — Cette marque représente une tête de bouc, dressée sur des boulots
ovoides ; elle est employée en toutes dimensions et couleurs, à plat, en creux et
en relief pour désigner des fils de lin et de coton retors en tous genres, sur bobines,
cartes, tubes, pelotes, écheveaux, etc.

N° 4404. — 2. März 1922. — E. Taeschner, Chemisch-Pharmazeutische-Fabrik in Berlin. —
(Erneuerung des Warenzeichens N° 2215 vom 2. März
1912). — Diese Marke stellt das Wort: «Pertussin»
dar; sie wird in allen Großen und Farben sowie auf
jede beliebige Ar t und Weise gebraucht zur Bezeich-
nung eines Präparates aus Thymian.
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N°4409. — 6 mars 1922. — Société Vinicile Luxembourgeoise, société anonyme à Luxembourg. —
Cette marque représente le mot:
«Myrtra»; elle est employée en tous
caractères, couleurs, dimensions et de
toutes façons quelconques pour dési-
gner un appéritif.

N° 4410. — 8 mars 1922. -— E. Merck, Chemische Fabrik à Darmstadt. — Cette marque repré-
sente le mot: « Merck«; elle est employée dans toutes les
couleurs et dimensions, à plat, en creux et en relief, sur
les articles, sur les emballages, sur les imprimés etc. pour

distinguer des produits chimiques et articles de pansement pour hommes et animaux; ouates de
pansement et gazes. Préparations à la destruction des animaux et plantes, désinfectants, drogues
du règne végétal, comme herbes, racines, tiges, parties du tronc, feuilles, fleurs et fruits et parties
des fruits, alcaloïdes, huiles éthérées et grasses, résines, gommes et gommes résineuses, ainsi que
toutes les préparations qui peuvent être tirées des plantes. Drogues du règne animal comme
musc, castoréum, huiles de foie de morue, extraits organiques, sérum et poisons microbiques.
produits chimiques pour la parfumerie, galvanoplastique, pour l'industrie des vernis et des huiles,
l'industrie textile et pour la fermentation, la tannerie et teinturerie et la fabrication de liqueurs.
— Produits chimiques pour la synthèse scientifique, préparations pour la microscopie et bacté-

riologie, produits chimiques physiologiques du règne animal et végétal, minéraux et matières
minérales, ainsi que les sels tirés de ces matières.

N° 4411. 10. März 1922. — Joseph Schneider, Weinhändler in Luxemburg. — Diese Marke
stellt eine Etikette dar: oben ein Ast mit 5 Zwetschen, darunter das
Großh. lux. Wappen, die Nationalfarben sowie die Aufschrift:
«Quetsch de Luxembourg ». — Die Marke wird in verschiedenen Größen
gebraucht um als Etikette auf Flaschen geklebt zu werden die
Zwetschenbranntwein enthalten.



N° 4412. — 13 mars 1922. — Johannes Sobawa à Brieg (Allemagne). — Cette marque repré-
sente principalement le mot : « Sobagraph », au-dessus
d'un cadre renfermant des cercles des figures de forme
ovoïde et autres et le mot: « Schutz-Marke». — Elle
est employée en toutes couleurs et dimensions, en tous
caractères et de toutes manières quelconque pour dis-
tinguer un compas de dessinateur.

N° 4413. — 13 mars 1922. — British-American Tobacco Company limited à Londres. — Cette
marque représente principalement les mots : « Pall Mall
Famous Cigarettes» ; en haut, dans le coin de gauche, un
aigle, dans le coin de droite les mots : « Natural Shape Cork
Tipped»; en bas, dans le coin de gauche les mots : « Butler-
Butler», dans le coin de droite un disque à angles, dans le-
quel se trouvent dans un double cercle, les lettres « B B »,
deux étoiles et une figure allongée. La marque est employée
en toutes couleurs, dimensions, en tous caractères et de toutes
façons quelconques pour distinguer du tabac manufacturé sous
toutes ses formes.

N° 4414. — 14. März 1922.— Schwelmer Gummiwaren-Gesellschaft in Schwelm. — (Erneue-
rung des Warenzeichens N° 2254 vom 10. Mai 1912). — Diese
Marke stellt das Wort: «Kardinal» dar; sie wird in allen Großen
und Farben und auf jede beliebige Art und Weise gebraucht
zum Schutze von Schuhwaren, Gummiwaren für Schuhin-

dustrie nämlich: Gummiplatten, Obergummi, Gummiabsätze und -ecken, Gummisohlen, Fersen-
und Plattfußeinlagen.

N° 4415. — 14. März 1922. — Prochitec, société anonyme zu Luxemburg-Bahnhof. — Diese
Marke stellt das Wort «Manon» dar; sie wird in allen Großen, Farben,
Schriftarten, und auf jede beliebige Art und Weise gebraucht zur
Bezeichnung aller Haut-, Haar- und Zahnpflegemittel, als Haut-
crême, Seifen, Parfums, Zahnpulver und Zahnpasta, Haarwasch-

mittel und Pomaden, Bartwichsen, in einem Wort aller Toilette- und Hautpflegeartikel.
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N° 4416. — 16 mars 1922. — Société anonyme des Usines Remy à Wygmael. — Cette marque
représente une étiquette rec-
tangulaire au milieu de la-
quelle on l i t , entre deux ran-
gées de médailles «E. Remy
& Cie., Amidon Royal de
riz, Médaille d'or». — Cet
ensemble est entouré d'un
encadrement qui porte en
haut : « Usines de Wygmæl »,
en bas «Louvain». La mar-
que est imprimée en bleu
foncé sur papier blanc; elle
peut être employée en toutes
autres couleurs, comme
aussi en toutes dimensions
et être appliquée de toutes
façons quelconques pour dis-
tinguer tous les produits de

la fabrication de la firme déposante : amidon de toute nature et de toutes formes provenant
de r iz , froment, mais, pommes de terre, etc. produits amylacés de toute nature, farines pani-
fiables et autres provenant de toutes espèces de céréales, aliments de toutes espèces destinés
tant à l'alimentation humaine qu'à l'alimentation animale. — Dérivés de riz, du froment, de
toutes céréales, ainsi que déchets de fabrication des produits extraits du riz, froment et céréales
tels que le gluten (protéine), tourteaux de toute nature, semoules, pâtes alimentaires. Tous produits
destinés au blanchissage et à l'apprêt. _____

N° 4417. — 16 mars 1922. — Société anonyme des Usines Remy à Wygmæl. — Cette marque
représente une tête de lion et les mots: « Société ano-
nyme des Usines Remy»; en-dessous «Marque de
Fabrique (Déposé)»; elle est employée en toutes cou-
leurs et dimensions et de toutes manières quelconques
pour distinguer tous les produits de la fabrication de la
firme déposante: amidon de toute nature et de toutes
formes provenant de riz, froment, maïs, pommes de terre,
etc., produits amylacés de toute nature, farines panifia-
bles et autres provenant de toutes espèces de céréales,
aliments de toutes espèces destinés tant à l'alimentation
humaine qu'à l'alimentation animale. — Dérivés de riz,
du froment, de toutes céréales, ainsi que déchets de fabri-
cation de produits extraits du riz, froment et céréales
tels que le gluten (protéine), tourteaux de toute nature,

semoules pâtes aliment aires. Tous produits destinés au blanchissage et à l'apprêt.
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N° 4418. — 16 mars 1922. — Manufacture de Tabacs and. Jos. Heintz van Landewyck, société
anonyme à Hollerich-Luxembourg. — Cette marque représente le
mot: «Hella»; elle est employée en tous caractères, en toutes dimen-
sions et couleurs et de toutes façons quelconques pour distinguer du

tabac à fumer, à mâcher et à priser, des cigares, cigarillos, cigarettes, papier à cigarettes, douilles à

cigarettes, carottes de tabac.

N° 4419. — 16 mars 1922. — Manufacture de Tabacs anct. Jos. Heintz van Landewyck, société
anonyme à Hollerich-Luxembourg. — Cette marque repré-
sente le mot: « Wonder ». — Elle est employée er tous ca-
ractères, en toutes dimensions et couleurs et de toutes façons

quelconques pour distinguer du tabac à fumer, à mâcher et priser, des cigares, cigarillos, ciga-
rettes, papier à cigarettes, douilles à cigarettes, carottes de tabac.

N° 4420. — 16 mars 1922. — Fabrique de Produits Chimiques Alsatia à Strasbourg-Schiltig-
heim. — Cette marque représente
dans un cadre quatre ligures de deux
gnomes, placées 2 à gauche et 2 à
droite et superposées. — En dessus,
en dessous et au milieu différentes
inscriptions, qui peuvent varier, sauf
les mots : «Marke Gnome » «Einge-
tragene Marke» et «Marque Gnome»
«Marque déposée» en-dessous des
quatre figures. La marque est em-
ployée dans toutes les dimensions et
couleurs et de toutes manières quel-
conques pour désigner tous produits
pharmaceutiques et chimiques et no-

tamment des bonbons médicaux, provenant de la fabrication de la firme déposante.

N° 4421. — 16. März 1922. — Farbwerke vorm. Meister Lucius & Bruning in Hoechst,
a. M. — (Erneuerung des Warenzeichens N° 2227 vom 19. März 1912).
— Diese Marke stellt das Wort : «Melubrin» dar. Dasselble wird in allen

Darstellungsweisen und allen Schriftarten, und zwar allein sowie mit anderen zeichnerischen
Bestandteilen zu einer Etikette vereinigt, gebraucht zur Unterscheidung von pharmazeutischen
und therapeutischen Präparaten, auch auf den Verpackungen, auf Etiketten, Preislisten,
Drucksachen, Fakturen, Publikationen, usw.

N° 4422. — 17 mars 1922. — Gabriel Wilhelmy à Thionville-Beauregard. — Cette marque
représente une figure allégorique de l'archange St. Michel, placé sur un piédestal et marchant
sur un serpent à 3 têtes ; l'archange tient dans sa main gauche un bouclier d'où partent des



rayons lumineux vers les trois têtes de serpent; dans ces rayons les mots: «Fluxions de poi-
trine», visant la première tête supérieure du serpent ; «Refroidissement » visant la deuxième
tête du serpent, et «Grippe» visant la troisième tête du serpent. De la main droite St. Michel
tient une bouteille. Derrière lui, à droite, la figure d'une femme, tenant une couronne au-

dessus de la tête
de l'archange ;

sur le piédestal
les mots : « Ga-
briel Wilhelmy »;
au-dessus des fi-
gures, en haut, les
mots «St. Michel»;
en bas sur une
bande formant un
demi-cercle, l'ins-
cription «Institut
de Massage Thion-
ville-Beauregard».
La marque est

employée dans
toutes les couleurs

et dimensions,
surtout comme

étiquette sur les
flacons, bouteil-
les, récipients de

tous genres, contenant des produits pharmaceutiques et spécialement un médicament naturel,
composé de fleurs à la base d'eau-de-vie, qui guérit en quelques heures les fluxions de poitrine,
les grippes et les refroidissements.

N° 4423. — 18 mars 1922. — The Texas Company à New-York. — (Renouvellement de
la marque de fabrique n° 2302 du 31 août 1912). — Cette marque re-
présente le mot: « Texaco»; elle est employée dans toutes les dimensions

et couleurs et de toutes manières quelconques pour désigner les marchandises suivantes: Huiles
et graisses de chauffage, d'éclairage et de graissage de toutes sortes et pour tous usages ; gasoline,
benzine, naphte, kérosine, essence pour moteurs, huiles combustibles, huiles à tremper (cutting oils),
huiles pour moteurs, 1 térébenthine, succédanés de térébenthine, pétrole, pétrole brut, produits de
pétrole, résidus provenant de la distillation de pétrole; petrolatum; petroleum jelly (vaseline à base
de pétrole); asphalte, produits asphaltés, asphalte liquide, huiles d'asphalte; asphalte pour routes;
pavé (paving); ciment de pavage (paving cement); paving filler; colle pour macadam (macadam
binder) ; aspsralte pour couverture; caoutchouc pour couverture; feutre non imprégné pour cou-
verture; enduit pour toits; ciment pour couverture; feutre composé pour couverture; feutre im-
prégné; couvertures de toutes sortes; paraffine; cire; matières pour apprêter le cuir; matières
imperméables; matières imperméables aux acides; (acid-proof compounds);) matières réfractaires
(Weather-proofing compounds); matières pour polir les métaux; enduits pour tuyaux; matières
antirouilles (preservative compounds); couleurs et articles pour peintres; couleurs imperméables;
enduits pour réservoirs (tank coating).
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N° 4424. — 18 mars 1922. — The Texas Company à New-York. — ( Renouvellement de la
marque de fabrique n° 2303 du 31 août 1912). — Cette
marque représente une étoile rouge à cinq pointes, au milieu
un «T» vert; elle est employée dans toutes les dimensions
et couleurs et de toutes façons quelconques pour désigner les
marchandises plus spécialement désignées au N° 4423

N° 4425. — 18 mars 1922. — Willy Capus, articles pour fumeurs à Luxembourg-gare. — Cette
marque représente les mots: «Prince Jean»; elle est
employée en tous caractères, en toutes dimensions et
couleurs comme aussi de toutes façons quelconques
pour distinguer tous les produits sans exception de la
branche « Tabac ».

N° 4426. —18 mars 1922. — Willy Capus, articles pour fumeurs à Luxembourg-gare.— Cette
marque représente les mots: « Dicks-Lentz»; elle est
employée en tous caractères, en toutes dimensions et
couleurs et de toutes façons quelconques pour distin-
guer tous les produits sans exception de la branche
« Tabac ».

N° 4427.— 18 mars 1922. — Willy Cupus, articles pour fumeurs à Luxembourg-gare.— Cette
marque représente le buste du Prince
Félix et les mots «Le Prince Con-
sort»; elle s'applique sur l'emballage
(les boîtes et autres) contenant des
cigares; le même portrait se rencon-
tre sur la bague qui entoure chaque
cigare. La marque est employée en
toutes dimensions, couleurs et de
toutes autres façons quelconques
pour distinguer tous produits sans
exception de la branche «Tabac».
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N° 4428. — 18 mars 1922. — Willy
Capus, articles pour fumeurs à Lu-
xembourg-gare. — Cette marque re-
présente le buste de la Grande-
Duchesse Charlotte et tes mots:
«Grande-Duchesse Charlotte». La
marque s'emploie sur les emballages
(boîtes et autres) contenant des
cigares; le même portrait se trouve
sur la bague qui entoure chaque
cigare La marque est employée en
toutes dimensions et couleurs et de
toutes manières quelconques pour
distinguer tous produits sans excep-
tion de la blanche «Tabac«.

N° 4429. — 18 mars 1922. — Willh
Capus, articles pour fumeurs à Lu-
xembourg-gare. — Cette marque re-
présente les portraits de la Grande-
Duchesse Charlotte et du Prince
Consort et les mots: « Nos Souve-

rains » ; elle s'applique sur l'emballage
(les boîtes et autres) contenant des
cigares ; le même portrait se rencontre
sur la bague qui entoure chaque cigare.
La marque est employée en toutes
dimensions, couleurs et de toutes
autres manières quelconques pour
distinguer tous produits sans excep-
tion de la blanche «Tabac».

N° 4430. — 27 mars 1922. — Poudrerie Réunies de Belgique société anonyme à Bruxelles. —
Cotte marque représente une bombe explosante, entourée d'un
cercle, sous lequel se trouvent les mots: «Trade Mark»; elle est
employée dans toutes les dimensions et lien qu'en non et de
toutes manières quelconques pour distinguer des poudres et car-
touches de chasse Mullerite et Clermonite, mèches de sûreté,
poudres de mine, explosifs de sécurité, dynamites, nitro-coton,
détonateurs.



N° 4431. — 28 mars 1922. — Edward Sharp & Sons Limited à Maidstone (Angleterre).
— Cette marque représente d'un côté un perroquet sur
son perchoir et les mots: « Sharp's Super-Kreem Toffee»
«Speaks for itself»; de l'autre un homme à grosse tête
avec monocle et canne et les mots: « Sir Kreemy Knut
Sharp's Super Kreem Toffee Manufactured by Edward
Sharp & Sons, Kreemy Works, Maidstone (Engl.) » —
La marque est employée en toutes dimensions et couleurs
et de toutes façons quelconques pour distinguer du sucre
d'orge, des chocolats, bonbons et autres sucreries.

N° 4432. — 31 mars 1922. — Standard Oil Company of New-York, à New-York. — La marque
représente le mot: « Socony », employé en tous caractères, dimen-
sions, couleurs et de toutes façons quelconques, pour distinguer
les articles suivants : Pétrole et tous ses produits incl. asphalte,
cires et huiles parafinnes et leurs produits manufacturés, huiles

médicinales et préparations; toutes les couleurs grasses et sèches; vernis, huile de l in, huile pour
polir; appareils de toute espèce et à tous usages consumant de l'huile, incl. parties et accessoires
sans excepter les parties en verre d'iceux ; térébenthine végétale et minérale, savons, produits
chimiques de toute espèce, réceptacles tels que chandeliers; papeterie; balais, brosses fauberts,
torchons et tous appareils à épousseter.

Ont été transférées:
Le 5 janvier 1922, les marques n° 1381, 2200/2201 et 3094/3095, à M. Jacques Bos, pharmacien à

Luxembourg.
Le 26 janvier 1922, la marque n° 3577, du 12 janvier 1920, à la firme: Manoli, Aktiengesell-

schaft à Berlin.
Le 8 février 1922, les marques n° 2941 et n° 2942, du 9 septembre 1915, à la société dite:

Fabrique Sermajor, Compagnie Française de Plumes, Porte-Plumes et Crayons (anciennes maisons
G. Bac et Gilbert réunies), société anonyme à Paris.

Suivant notification du 25 août 1919 la firme L. Schaal & C°., Kommandit-Gesellschaft auf
Aktien, Chokolade- und Cacao-Werke à Strasbourg, propriétaire de différentes marques de fabrique
luxembourgeoises, a changé son nom en «Compagnie Française des Chocolats et des Thés
L. Schaal & Cie. » à Strasbourg.

Suivant notification du 24 mars 1922, la Société anonyme des Usines de Carborundum et d'Elec-
tricité Réunies à la Bathie (France), a déclaré vouloir renoncer au bénéfice du dépôt des marques
de fabrique n° 2878 du 12 février 1915 et n° 3891 et n° 3892 du 19 novembre 1920.

Pour extraits conformes.
publiés en exécution de l'art. 10 de l'arrêté r. g.-d. du 30 mai 1883.

Luxembourg, le 10 avril 1922.
Le Directeur général de l'agriculture,

de l'industrie et de la prévoyance sociale,
R. DE WAHA.

VICTOR BÜCK, LUXEMBOURG
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